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Rákosi Jenő. 
Nagyon szeretném dicsérni, elmondani jó és 

nemes tulajdonságait. De leskelődik a clique és 
kiáltja, hogy: Clique! 

J ó l van. Belátom, mert jó barátom és jól 
ismerem, kötelességem szidni mint a bokrot ós 
ellenségeire bizni, hogy elismerjék érdemeit, melyeket 
ha látnának, igaz, hogy nem volnának ellenségei. 

Vagy tán azért vannak, mert nagyon is látják ? 
Nem tartozik rám. Borsszem Jankó valami­

kor igen szoros összeköttetésben volt Rákosival; 
némiképen hálával tartozik neki : ergo, nálánál 
senki sincs jobban hivatva arra, hogy ócsárolja. 

Mondjuk el tehát hibáit. 
E l ő s z ö r i s : föllépése arrogáns. Kopogta­

tás nélkül lépett az irodalomba, nem végzett divat­
lapkurzust , nem járt szerkesztőségi egyetemre; 
egyszer csak betoppant olyan lármával, a mely 
eléggé tanusitja, hogy nincs irodalmi nevelése, 
hanem praeceptor nélkül nőtt nagyra. 

Másodszor, Soha magát senkinek be nem mutatta. 
H a r m a d s z o r . Még tenkitől nem kért szol­

gálatot. 
N e g y e d s z e r . Bolondul szereti barátait. 
Ö t ö d s z ö r . Nem látogatja meg ellenségeit. 
H a t o d s z o r . Nem szereti TÍSZM Kálmánt. 
H e t e d s z e r . Azt hiszi, hogy költő. 
N y o 1 c z a d s z o r. Jobb akar lenni, mint 

Józsika ós még bukott darabjaival is utánzókat 
kelt, kik maholnap iskolát alkotnak. 

K i l e n c z e d s z e r . Mindig van pártfogoltja 
és soha sincsen pártfogója. 

T i z e d s z e r . Egészen üres ember. Valósá­
gos lyuk. Minél többet vesznek el belőle, annál 
nagyobb lesz. 

T i z e n e g y e d s z e r . Hazaáruló : folyvást 
szidja a magyarokat (hogy németek). 

T i z e n k e t t e d s z e r . Megjelenésre demo­
krata, de szivben aristokrata. Előkelő szive van, 
a mi igen sértő. 

Kívánjuk, hogy javuljon és legyen boldog. 
Ne akarjon jobb lenni felebarátjánál, s rejtegesse 
tisztességgel, ha kiről nagyon sokat tart vagy 
nagyon keveset. Ma is, hogyan üt „Szinre szint" 
ós boszantja a — cliquet. 

Clique-claque! Tapsoljatok ! 
B . . 1 . 

Magyar nemesség Bécsben. 
— A „Borsszem Jankó" szerkesztőjéhez. — 

T. szerkesztő ur ! 
Több pesti lap azon alkalomból, hogy a magyar 

nemességet megkaptam, jónak látta tagadni, miszerint 
nekem érdemeim vannak Magyarország körül. En­
nélfogva bátorkodom e kérdés megítéléséhez következő 
adatokat szolgáltatni: 

Igaz, én voltam Langrand-Dumonceau jobb keze. 
De azon jobb kéz, mely mindig tudta, mit kaparint 
el a bal. 

S aztán bár igaz, hogy L.-D. grófnak segítettem 
a magyar tőkét az országból kihúzni, de tettem ezt 
azért, hogy egy később bekövetkezhető korszakban 
ismét behúzzam. A hibát tehát, ha az volt, ismét 
jóvá tettem. 

Továbbá igaz, hogy L.-D. gróf a tőke catholisa-
tióját czélozta ; de hisz épen ezért volt j ó , hogy én 
mint Izrael sarja lettem jobb kezévé, mert igy catho-
lisatiójának hatását sikerülhetett gyengitenem Magyar­
országon. 

Csakugyan sikerült is ez annyira, hogy L.-D. 
gróf megbukott s pénzét elvesztette, melynek egy ré­
szét . . . én megtaláltam. S mit tettem e pénzzel, 
hogy hazámnak használjak? Elmentem ártani ellensé­
geinek. Elmentem ugyanis Bécsbe gründolni és erősen 
rontottam a németet. Megvettem rajta a Bach-korszak 
sanyaruságainak árát, még pedig fölösen. 

Többi közt meglapítottam *) a Wiener Bank-ot, 
s Georgius rex hannovérét vettem. Ő felségét dethro-
nizálta a porosz, de fájdalom ! a királyokat mai nap 
nem szokták már decapitálni; én tehát e helyett meg-
kisérlettem a decapitalizálást. Kérdem pedig: miben 
vétettem hazám ellen, ha a németet károsítottam ? 

Végre a tinójárási üzletről azt mondja a „Re­
form", hogy erről a bajaiak többet tudnak mint ő. 
Ez egyszerű arithmeticai föladvány, t. i. a tinójárási 
üzletről a „Reform" ugyan mit sem tud, de a bajaiak j 
többet tudnak róla, tehát kétszer semmit, vagy 3-szor, 
4-szer, nem bánom akár százszor semmit. De hát 
mennyi: százszor semmi? A z is csak semmi! A tinó­
járási üzletről tehát, melylyel gyanusittatom, senkisem 
tud semmit. 

Es ily vádak alapján akarják elitélni az én ma­
gyar nemességemet? Remélem, indokolásom minden 
elfogulatlant meggyőzött arról, hogy csakugyan sokat 
szerzettem Magyarország körül. 

Fogadja, t. szerkesztő ur stb. 
B é c s , május 1. 

D r . Nul lmann Rózsasándor . 

*) Kérem, ez nem sajtóhiba. 
A c o r r e c t o r . 
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— l-su sorozat. (Ethnographicum.) — 
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A_ bécsi fiakker-strike ala,tt. 

— Rowland, tovább nem birom. Hol van cab, egy 
cab! ? Mért nincs cab ? 

— Bezzy, édesem, ennek mi angolok vagyunk 
oka. Mi találtuk föl a s t r i k e-ot. 

Fiú. — Papa , mama , jertek hamar! Nézzétek 
csak ! 

Papa, mama (az ablakhoz futva). Ki az ? Az 
angol herczeg? 

F iú . — Dehogy! Egy f i a k k e r ! 

- Mig én ennek a sornak a végére érek, addig 
a kiállítási palotát már le is bontják. 

Gyorsan a kiállításba ! 
- Sajnálom, le vagyok már foglalva. 

A herr fon Stangelmájer kitalálta a módját, ho­
gyan lehessen el fiakker nélkül és egy hordárral a 
megnyitási ünnepélyre hengerítteti magát. 



— Fővárosi didcregény. —• 

Ma már korán reggel elkezdett május elseje lenni. 
Az égen tizenkét égijegy közöl esak egysétált: a víz­
öntő, ki nyilván monumentumot akart magának állí­
tani a földön — öntött vizből, öntött vas helyett. A 

/ hévmérő, melynek már két hete nincs mit mérnie, 
1 higanynyal megmérgezte magát; igy találták meg egy 

városligeti árok sarában s a Rókus-kórházba szálliták 
törvényszéki bonczolás végett. 

A cserebogár mind csebogárrá változott (a népdal 
nyomán), mert csehül volt — s 9 órakor már a népdal 
refrainje is illett rá : „csali csebogár", mert hát mind 
„csali" volt. A tó körül a leveli béka levelei mind el­
fagytak s a mi levél csak négy kezök rügyébe esett, 
az mind odalett. A pávasziget pávájának háta már 1 0 
óra felé egészen garnírozva volt áspikkal. A tó vize 
jégkéreggel volt bevonva, melynek csak vékonyságán 
mult, hogy vastagabbá nem lett. A drótszigetre menve 
azt képzelte az ember, hogy Csurgón van és Cseperegi 
titkár fordította az egészet olaszból. Ha a korcsmárost 
sörmentében simogatta az ember, csapra üttetett mégis 
egy sörös hordót, de persze jégcsapra ; a sör azonban 
a jegeskávéhoz hasonlított. A csibék itt valóságos 
folyamodványokat adtak be a korcsmároshoz, hogy 
süssék már meg őket, vagy rántsák ki, mert nagyon 
fáznak. A z állatkerti medve meg már nem is dörmögött, 
hanem dermedett, s a hcrmelin mind dermelinné, a 
drága kagyló fagylóvá lett. A spanyol forradalom is 
jegedelemmé vált volna. 

Délelőtt az idő kezdett valamivel jobbra fordulni 
s a beteges csepergés egészséges zuhanynyá változott, 
melynek a felszél által okozott ferdeségeit az alszél 

I keményen ostorozta. Délben derült szélvész melengeté 
a didergő közönség orczáit s a háztetők cserép-rózsái­
val hinté be a tavaszi sétálók rideg ösvényeit, egyút­
tal az ablaküvegek édesen csörömpölő zenéjével ked­
vezvén füleinek. Ugyané szellő néhány czégtáblát nem­
csak a házfalról fútt le, hanem még a kereskedelmi 
törvényszék azon könyveiből is kifújta, hol protocol-
lirozva voltak. Úgyszintén az esztendőbe is belecsim­
paszkodván, akkorát lódított rajta, hogy májustól no­
vemberig elfordult a kereke. A soroksári uton egy 
vemhes ökör . . . azaz hogy tehén szél ellen haj-

| tatván, egyszerre csak megellett; oly nagy volt a szél 
nyomása. A pecsétviaszrudak mindenütt hozzáfagytak 
a gyertyalánghoz, a Posner Károlajos valamennyi 
rendjelét megcsípte a dér, s a város összes Rosen-
zweigjei és Rosenbergjei tönkre mentek. 

Délután zivatar, záporeső, mennydörgős ménkű 
e , s jégeső, mely utóbbit a patikák mindjárt behordat­
tak jégpihilának a kolera ellen. 

Este felé nagyszerű illuminatió a gázlámpákban 
gázfagylalttal. Éjjel általános farkasorditás. 

Ez volt május elseje. 
Fagya l i é s R e m e g h á z y Fáz ik H i d e g u n j a . 

fHEATRALIA. 
Hiszen jó darab az a „ K r a k ó i b a r á t o k " , 

de nem értem, hogyan tud jobboldali író a kiegyezés 
után osztrák herczeget ugy rajzolni, mint az a Rákosi. 

Mameluk. 
* 

Rákosit csak kétszer hittak ki, engemet meg 
nyolczszor. Shakespearet pláne egyszer sem szokták. 
Csak én tudok jó darabot irni. 

B. Jósika Kálmán 

Bétise! Verrsben beszélnek. Hogyan lehet verrs-
ben converrsálni ? 

M o n o c l e s . 

Irt) ''• ; - ^ ' ' M f f l g C ^ ^ ' -

Rosz darab. Tárgyul egy katholikus nőt választ, 
de semmi katholicismus sincs benne. Aztán az I. és 
II, felvonás közt negyedórai szünet tartatik; mért nem 
tudta azt a szerző betölteni ? A litvánokban nincs lit­
ván íz. Földrajzi hibák sem hiányoznak. Szerző egy 
„édes tenger"-t szerepeltet, holott csak „édes vizek" 
léteznek Konstantinápoly mellett. Különben én e da­
rabot nem fogadtam el, mert nekem a „régi urak" 
tetszettek. Gyulay. 

Szerzője a „Reformot" szerkeszti. Darabja rosz. 
„ M m m ú j s á g . " 

H m ! nem volna rosz darab, csak azt a páter 
Ladislaust páter Vinczencznek hinák. 

„ B u d a p e s t i K ö z l ö n y " . 

- - Finom tárczairói stylben. — 

Hát a dolog ugy esett meg, hogy egy pár 
pingált vászondarab előtt, a melyek Krakó váro­
sát ábrázolnák vagy m i , meglátja Molnár Feleky-
nét és beleszeret. Hasze' jó , nincs ellene kifogásunk, 
ha nincs Boriskának meg Miklósnak. Hát bízott a do­
log azt jelenti, hogy az a pohos Jagelló szerelmes 
Hedvigbe. Felekynek persze ez a história sehogysem tet­
szik. Felekyt ebben a darabban ugy hijják, hogy Szemo-
vics Hanem azért Molnár egy másik dekoráczió előtt, 
mely erdőt ábrázolna, elveszi Hedviget és ezzel a 
függöny legördül. Szerencséje a darabnak, hogy Ja­
gelló fegyverhordozóját Gonda játszta Eőry helyett. 
A szerep alig áll pár szóból, de ha pár szót kuka 
embernek adják oda s nem Gondának — kész a ne­
vetség s a darab megbukott. Ily apróságok segítik elő 
a színpadi müvek sikerét, füstölje fel a tudományát. 

„ H o n " . 



M U T I S T E H J Á H Á S . 

Nosza, Pózner koma, azt a csizmaszárát \ 
Vizsgáljuk meg Pestnek valamennyi gyárát, 
Valamennyi gyárát, megannyi raktárát, 
Nézzük, ha van, kárát s vizsgáljuk az árát! 

- Jó napot barátom ! Tandler, amint látom ? 
— Igenis, van ittend, finom ó kabátom, 
Csüngő, abruncs, potkót, mind elébe tatom. 
Nix? S handel-miniszter ? Engemet ajánlom 

Mennek mendegélnek ; vezeti a Pózner. 
- Exlenczlében itt van kövér liba, kóser. 

— Nemde, vaj helyébe a ludzsir jó pótszer? 
- V a j ! Aj vaj! vi hászt? Empféle mich! „ A z ószer!"*) 

*) No bizony ! 

S mennek tova vígan. A z egyik szurdikban 
Gazdagon ellátott szép sajtos butik van. 
Tömör a túrója, svájcziban sok lik van, 
Kóstolja a Pózner ujja szopásiglan. 

Sokat visznek véghez. Belépnek a pékhez. 
- Ugyan pék ur, mondja, valj' mi sütemény ez ? 

Kifli, kérem ! — Pózner lép ministeréhez : 
Itt van a nagyító, hogy nagyobbat nézhess! 



B O K H S Z E M J A N K Ó . 

M I X r i S T E R J A E A S . 

Hogy megláttak messze egy szál drótos tótot: 
Minister Póznerral nyomban odalótott, 
Becsülettel rakta tányérra a fótot 
Minister Póznerral vizsgálja a drótot. 

| 

— Búvárkodjunk, Pózner. Le a kanálisba! 
Csak bátran utánam, bárha nem is tiszta! 
A leereszkedést jó urára bízva 
Pózner partra mászik, féltvén ruhadíszt a". 

És most a minister ilyeneket mondott: 
— Ha voltunk a mélyben, mászszuk meg az ormot. 
Érjük el a házon a füstölgő tornyot: 
Válj' a kéményseprő jól vakar-é kormot ? 

S igy az iparlátás ére dicső véget. 
A közönség erre hálát ordít, béget. 
Póznerkárolojos ragyog a te czéged, 
Kapsz végtére ezért magyar nemességet ! 

MÁJUS 4 18'. 3 



B O R S S Z E M J A N K Ó . MÁJUS 4. 1 8 7 3 . 

fARLAMENTARÍA, 
Első ülés. Pulszky, a hadnagy-delegátus, igen ör­

vend viszontlátni kebelbarátját Pulszkyt, a képviselő­
hadnagyot. Falk, a szerkesztő, fölötte örül, hogy Falk 
a delegátus, hazajött Fáikhoz, a képviselőhöz. Detto a 
két Ürményi, nemkevésbbé a Beőthy-dualitás. 

;oztaii 
Walirmann (delegátus): Füh, elfára dtam,sokat dol-

Wahrmann (képviselő a delegátusnak barátságo­
san vállát veregetve): Majd megpihentetlek. 

Zsedényi, a delegátus, kijelenti Zsedényinek, a 
képviselőnek, hogy amit a delegáczió megszavazott, 
azért ő nem felelős. O k e z é t m o s s a . A másik 
Zsedényi nagyon bámul ezen a niosakodáson, és elitéli 
őt kétnapi böjtre. Ennek sikerét látva, még egy nap­
pal hosszabbítja meg a böjtöt. 

Bittó behozza a szőnyeget, melyre a tárgyak ke­
rülni szoktak. Nagy György és Ugrón legelőször is őt 
magát ültetik rá. Bittó kijelenti, hogy nem ül le, ő 
elnök, nem ülnök. 

Nagy és Ugrón indítványára a karzati kérdés 
égetővé válik. Szétszedik, hasábjait felmáglyázzák és 
meg akarják rajta égetni Bittót és Wenckheimot. 
Az anyag azonban nem fog tüzet. 

Az ellenzék kifejezést ad sajnálatának, hogy a 
csöndes idényt egy kis válsággal sem lehet érdekessé 
tenni. A lóverseny alatt időszerű lett volna a kabinet 
sportsmanét a nyeregből kiemelni. A nemzet még el­
alszik unalmában. 

A bécsi élményekről a részvett tagok jelentésté­
telre szólittatnak fel, mely alól csak a házasok men­
tesek, mivel róluk föltéte leztetik, hogy jelentésüket 
odahaza már úgyis beadták. 

A bécsi mulatásnak tudományos eredményei sem 
hiányoznak. Némely honatya a pattilogiában nagy elő­
meneteleket tett. 

Están bácsi és Sanyi kétheti szabadságot kérnek, 
hogy abba a magyar csárdába, mely, mint az újságból 
értesülnek, a külföld általános bámulását fölgerjeszté, 
egy-két szóra befordulhassanak s megmutassák Euró­
pának, hogyan iszik a magyar ember búvában. 

A delegátusok megsúgják nekik, hogy a csárdá­
ban egyéb nyers termékek közt magyar lányok is van­
nak kiállítva Antul j o b b ! mondja rá Sanyó és meg­
sodorintja a balyuszát. 

„1 krakói barátok." 
Jusztament sikerült darab, melyet truczból irt 

Eugenius Reforraosus. 
HEDVIG, a lengyelek hajadon ura. Szereti Dagellót, de irtózik 

a niesalliancetól. E miatt Hedbús lesz. 
KLÁRIKA, az ő udvari eziezusa. Csuklyát ölt, hogy úrnőjét 

megnyugtassa, s mert jól is illik neki. 
EiERSPEis, német princz; sárga slafrokot és háborút visel. 
SZEMOVICS, Polkamazurka herczege, Matcjkó tulajdona, ha­

ragosa Dagellónak, amért ez kilopta őt a keretből, miáltal rámái 
hős lett s nem drámai. 

BOKSSZEMOVICS, táltos (den nem ló.) 
LiTVÁNSZRY DAGELLÓ, poczakos pogány hadvezér. 
KORRIGÁL, egy előrelátott szójáték objectuma, Dagello sub-

jectuma, markában gazdája és szivében Ámor nyílvesszejét hordozza. 
SZIGETI JÓZSEF, ki nem átallja mint „próféta" egy ismeretes 

pesti sörmérésnek reklámot csinálni. 
(Barátok, barátnék, kártyavető czigányasszony, lobogó zseb­

kendők, zsebkendő-lobogók, egy vak szürke, böhmische musik, a 
hét vezér — kik már korábban jelenvén meg a „Nefelejts" mü-
mellékiete gyanánt, csakhamar visszavonulnak — s végül apródok 
és cseprődök. 

„Tant de bruitf" 
Néhány lap nagy derültségben van afelett, 

hogy egy külföldi lap „Bolond Miska" helyett 
„Tompa Miskát" emleget, mint élczlapot. Pedig 
az egészben csak a nagy kezdőbetű a hiba. Ha már ne­
vetni akartak, inkább azon nevethettek volna, hogy egy 
pesti talján újság ráfogta a „B. Jankóra11, hogy 
clericalis ! 

Tcufel errre 
I l O S p i l l i (rosz bin i) „ 
Keglevies „ 
Popovics „ 

hogy Tejfel 
Jóváry Iwar í.) 
Bezcezni 
Segcsváry. 

Nyilatkozat . 
Ennek a tavasznak 

vatott dalnoka. 
csak én lehetek Ki-

P r é m József. 



B O R S S Z E M J A N K Ó . 

CSODABOGARAK. 

— Levél a „Magyarország és a n. v. szerkesztőjéhez. — 

Euer Wohlgeborne! 
Vor 3 Jahren habe ich der Redaction des Pester Lloyd den 

Antrag gestellt, einige Spalten des Pester Lloyd mir zur Verfügung 
zu stellen, minthogy oly olvasott és széles körben elterjedt lapnak 
csak előnyire válnék, ha szépirodalmi dolgozatokat hasábjaiba fel­
venne, nézetem szerint a politikát a poesiával egybekötni lehet, 
mert szellemdus emberek minden tárgy és ügynek a költészeti 
oldalát feltalálják. Én azon időben több Napóleonra vonatkozó 
költeményeket a szerkesztőségnek beküldöttem, de a szerkesztői üze­
netekben azt olvastam hogy azok nem közölhetők, e nyilatkozatán 
a szerkesztőségnek én valóban megütköztem, mert egy alkotmányos 
Országban a hol valódi sajtószabadság existál nem ősmerek költe­
ményt melyet közölni ne lehetne, mert a miveltség csak ugy ter­
jedhet ha a kezdő embereket munkáik nyilványosságra hozatala 
által és nevük kinyomatása által buzdítjuk. 

En akkori időben a Loydra nagyon megharagudtam mert 
költeményeimet se nem közölte se nem küldte vissza, azonban bará­
tim megnyugtattak, mert tudomásunkra jutót hogy akkori időben 
austria szövetség kötésben fáradozott Napóleonnál, a Loyd szerkesz­
tősége nem akarta a kormányt blamirozni költeményeim nyilványos­
ságra hozatala által, nehogy Napóleon a nép valóságos hangulatát 
költeményeimből megtudja. En nagyon költeményeimben Napóleon 
iránt igazságot tanúsítottam a mennyiben niegérdemlette, de a sza­
badságra nézve veszedelmes embernek találtam ő más népek szabad­
ságát előmozdította, de a szegény francziákét nem adta ki, nála 
valóban alkalmazható volt több jeles romai tudós bölcs mondata 
signorum genitorum. 

Ezzel csak be akartam bizonyítani hogy nem kezdő ember 
vagyok és költeményeim városunkban már meglehetős ősmeretessek, 
több barátim már mondták, hogy forduljak Ágai úrhoz, napokban 
láttam hogy Magyarország és a Nagyvilág nevü újságban uraságod 
a szerkesztő azért fordulok hozzá. 

Városunk majd mind balpartiak a sok csizmadia uralkodik 
itt, azért készítettem mind erős lelkű jobboldali eme költeményt 
kérem az Magyarországban és a Nagyvilágban kinyomatni, és neve­
met is alá, mert semmi bosszútól a csizmadiák részéről nem rette­
gek vissza, ha van bennök műveltség replikáljanak hasonló fegyve­
rekkel, mint alkotmányos országban szokás nagybecsű válasszát ké­
rem, ha pedig nem érne rá irni, a szerkesztői üzenetekben kérem 
tudatni velem hogy költeményeim folytatása kívánatos e a szerkesz­
tőségnek és a mivelt közönség hogy fogadta azt, megjegyzendő hogy 
részemről ez nem az első próba minthogy már többször volt alkal­
mam uraságok előtt is azokból néhányat szavalni. Ha pedig ura­
ságod a mit nem várok nagylelkűségéből visszautasítás által meg-
szomoritana, ugy kénytelen volnék másfelé fordulni. 

Becses válasszát kérve és várva maradok 
Solt május l-én 1873, 

alázatos szolgája 
Herrmann Lipnik 

Takács mester. 

Jí S . . . ti csizmadiák jíymnusá. 

/S te csizmadia műhely 

Te vagy amaz áldot jó hej 

(X)e van náladnál job hejem 

fi Sooti tanács terem, 

fiddig politikáskottunk 

Hogy végre megválasztattunk 

Jlincsen mostan semmi hátra 

Jó idő jött a vargákra 

JJLinl a nap oly tiszták vagyunk 

Igazságot szolgáltattunk 

Felperesnek alperesnek 

fi kik minket felkeresnek 

Ismerjük a politikát 

Hazánk jelenét és múltját 

fi bórneh minőmüségét 

fi jó talpnak keménységét 

Eldobjuk a tiit és árat 

fi nemzet baja megáradt 

Hogyha segíthetnék rajta 

Talpra tehát a ki varga 

Vásárhelyi csizmadia 

Ozene, ffokros, ez is csak a 

Ez a három szurkos varga 

fi balpártisták feje Sooiha. 

Ez a három utósó csizmadia az én legnagyob ellenségem 
azért kérem őket kitenni, szeretném őket szekírozni, az egyik va­
sárnap Orfeigent akart mellemre adni 

tisztelettel 
Hermann Lipnik 

Takácsmester. 

— A „Hon" aqrll 29-iki esti lapjából : — 
Bécs. April 28 A felállított d í s z s z á z a d a zene­

k a r r a l az angol néphymnust játszá. 

A S Z E R K E S Z T Ő P O S T Á J A . 

Bécs, Tulipántos. Majd más alakban. A jelen szám is adó z 

kívánságának. — Kecskemét, B. Önnek ;gaza lehet. A kiállítás 
magyar osztályaiban az egyes helyeket oda osztogatja a spekulá-
czió. Már néhány adat van is a kezünkben. Utánjárásunknak tán 
sikerülni fog azon urakra rácsörditeni. Ha nincs magyar mister 
Jay, ki a corrumpált amerikai biztosok alól kirántotta a gyékényt, 
majd lesz magyar master Johnny Peppercorn. Ez is átlát a szitán. — 
Erzsébettéri. HogyNördling ur, a tiszavidéki vasút igazgatója, min­
den magyart kimart hivatalából, azon ne csodálkozzék ön. Miért is 
is volna német s miért is volna hazai vasút a tiszaVidéki? Az 
adatokat félretettük s ha alaposságukról, mint nem kételkedünk, 
meggyöződénk, majd elmondjuk Schiller nyomán: „wie man Ge-
neraldirector wird und — bleibt." A „P. Lloyd" nem segíthet 
mindig. Az őszinteségben, bátorságban s mcgvesztegethetlenségben 
versenyzünk az „Ellenőrrel". A többire nézve a kiadóhivatal ad 
fölvilágosítást. — VáCZÍ ut, W. Miért bántani a becsületes iparost? 
A csizmadia csizmát, a baromorvos loval rajzol névjegyére. Vájjon 
mi jogon hord egy-egy gründer patkót a nianchettjében ? Tán mert 
annyi embert lóvá tesz?— „Az érthetetlen pont". Ügyes, megfog 
jelenni. — ,,E8, fui, í um , er is " . Ön a fürdőt a gyermekkel együtt 
önti ki. Megtámadji az élez jogosultságát, a helyt, hogy az élcze-
lőnek szólna. Természetes rokonszenvünknél fogva, de mert hibás 
is ön e részben, nem állhatunk pártjára. Egy jó élez különben töb­
bet ér mint száz rosz argumentum. — Debreczen, D. L. Jó, meg 
fog jelenni. 



A. díszelőadásból. 
— Utólogia. — 

C s o d a b o g á r . 
A „BáCS-Bodrog" czimü vidéki lap f. é. 

15- számában Tóth Kálmán igy lantol: 
És a szomszédok mind eljönnek; 
Egyik a másiktól tudja, hogy megjöttem 
És együtt koszorút fonnak körülöttem. 
S nekem e koszorú j o b b i z ű e n e s ik : 
Mint amit valaha elismerés adott stb, 

Tábornok- — Zsenirozza a kardom ? 
W~~nn. — Excellentiád kardja nem ; de az enyém. 

Nyilván hagyma-koszorú vol t ; ha pedig 
kolbászh'ízér lett volna, kérem a helyreigazítást. 

Bodrogi? bácsi. 

A l v a t i l s . é t n t o ó l . 
iniiiiniiiniiiiin'iíiiii 

Antonelli. Egy percznyi türelmet, urak. Még nem vagyunk ennyire. 
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Tndósitás 

közkiallitás - látogatók 
Az I. ált. engedélyezett 

lakás-bérbeaflű ̂  közvetítő intézet 
MIETZL OTTÓTÓL 

Bécsben, Stadt, Wollzei le 6. sz. a mezzaninben 

Jf a közkiallitás tartamára ^ 
egy külön osztályt állított föl idegenekuek való lakás köz­
vetítésre s szállás-szerzésre és nagy mérvben eszközölt elő-
intézkedések folytán azon kellemes helyzetben van, hogy 
bármikor lehetőleg tetszés szerint bútorozott vagy bútorozat­
lan évi, hónapos és nyári lakásokat, valamint kisfibb laká­
sokat, egyes szobákat stb. közvetíthessen, és jókor történő 
megrendelés mellett azokat biztonsággal eszközölhesse. A 
megrendeléseket kérjük a tekintetbe veendő körülmények 
pontos közlés-évei a meghatározott megérkezés előtti 8—14 
nappal, a bérlés valamint a közvetítési dij után járó megfe­
lelő foglaló melléklésével bérmentesen hozzánk beküldeni. 

A fő-képviselet 
Magyarország és Erdély számára átruháztatott 

Schwarz testvérekre, 
nemzetkó'xiliirdetménj'-expeditió Pesten, 

fürdő-utcza a Dorottya-utcza sarkán. 

Áttek in tő- jegyzékek kívánságra ingyen. 

A legbiz tosabb és l egke l l emesebb szer 

váltóláz ellen, 
különösen gyermekeknél, kik a keserű Chinint máskép be­

venni nem képesek, a 

C h i n i n - c s o k o l á d é 
és a 

Chinin-czukor 
R*)zsnyay M. gyógyszerésztói Zombán, Tolnamegyében me­
lyeket a magyar orvosok és természetvizsgálók nagygyűlése 

FIÚMÉBAN 
p á l y a d i j j a l k o s z o r ú z o t t . 

Kapható vagy megrendelhető a birodalom minden ió-
hiru gyógyszertárában. 

8 ^ A hamisításoktól óvakodni kell! ^ 
kp«*u™i *nlP.c.sak a Rozsnyay M.-féle pályakoszoruzott 
készí tményt kérje és fogadja el 

A) 

o 
3 
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| Szliács vasas-fürdő. 
f Ivó-, fürdő- és savó-gyógyhely. 
"2 (Vasúti áilomás Sz l i ác s , Zólyom és l ieszterczebánya kö2t.) 

il Az Méiy mepjifása május 18-án. 
A természetes meleg és hideg, szénsavanyt tartalmazó 

vasforrások Szliáeson alkalmaztatnak: vérszegénység, sápkór, 
görvélykór ellen, savóval összekötve idült légcsőhurut és torok­
dió-bajok, gyomor-, bél- és hólyag-hurut és gyomorgörcs ellen ; 
több női betegségek, nevezetesen fájdalmas és rendetlen hónap­
szám, méhvérzések, fehér-folyás terméketlenség ellen ; szüléd 
bajoknál; ideges bátgerincz-bántalmak, szélütések és ideges főfá­
jás , ideggyöngeség, tehetetlenség, húgycsöfolyás, aranyér követ­
kezte vérzések vérszegény egyéneknél előforduló csúz stb. ellen. 

Gyógy-eszközök : teli fürdők, ülő fürdők, zuhanyok, ivó 
és savó-gyógyászat. Az ut Pesten át a magyar kir. északi vas­
pályán, via Zólyom. Nyárban Szliács állomás már a forgalom-
nkk átadva lesz. Az osztrák gyógyhely-épitő-társulat, mint 
Szliács jelen birtokosa, már a jövő fürdőidényre nevezetes javí­
tásokat, szépítéseket vesz foganatba, a lakásokat szaporítja. 
Valamennyi szoba finom ízléssel és egész kényelemmel van bú­
torozva (minden szobában csengetyű). A fürdőház tetemesen 
csinosittatik, jó vendéglőről, naponként kétszer fris süteményről 
stb. gondoskodva van. Jeles zenészek, hangversenyek, szinház, 
kirándulások stb. a fürdőidényt kellemessé fogják tenni. Május 
15 tői június 9-ig és szeptember 1-től az idény befejeztóig a 
szobák ára leszállittatnak. 

Fi is töltésű Szliácsi vasas viz kapható Édeskuthy és 
Emresz ásványvíz-kereskedéseikben Pesten. Magyarázó füzet ma­
gyar és német nyelven minden könyvkereskedésben. Lakás meg­
rendeléseket elfogad a fürdő felügyelősége Szliáeson és Pesten, 
május 15-ig két sas-utezában, 24. sz. a. 2—4 óráig 

I>r*. H a s e n í e l d , 
egyetemi magántanár, vezérlő fürdő orvos 

és Szliács gyógyhely igazgatója 

Egyúttal tudtul adatik, hogy mintegy 40 hold leg­
szebb helyen fekvő, épitésre alkalmas térség felosz-
tatik, a melyek eladását illetőleg a fürdő-igazgató­
ságtól bővebb értesítést lehet kapni. 

g Pest, uri-utcza 4-ik szám. 

ámulatos olcsón ~ M 

f t l e g ú j a b b s e l y m e k , d i v a t k e l m é k , j g 
valamint 

férfi és női plaidek 
kaphatók 

POLLÁK ZSIGMOND 1:1 

d i v a t ü f c r e s k e d c s é b c x i 

L x r i - i x t c z a - 4 r - d i l £ s z á m , H P e s t e n . 

Minták, valamint árjegyzékek vidékre bérmentve 
és ingyeu küldetnék. | ^ | 

$g§T" 3 ) frton felüli megrendeléseknél, a bárnula- W 
í í f tót olcsó áron kivül még 5°/0 levonatik, 6 4 * 

W M i r u h á k legújabb d iva t sze- w 
u» r i n t , leggyorsabban s leg ju tányosabban el 

készü lnek 
/ 



A l u l í r o t t v í x l l o - l c t t £ t 

2csi világr-kiállitá 
minden szerdán és szombaton 

P e s t r ő l B é c s b e k ü l ö n v o n a t o k a t m e n e s z t . 
Elutazás Pestről esti 10 óra 10 p., megérkezés Bécsben, reggeli 6 óra 49 

A jegyek 14 napi é rvénynye l bírnak s a g^ors vonatok kivételével minden vonattali v isszautazásra haszna hatók. 

Az árak \Pestről Bécsbe és vissza: 
T I . o s z t á l y r a 1 3 f o r i n t Í O k r . , I I I . o s z t á l y r a Ö f o r i n t Í O k r . 
J e g y e k külön vonatainkhozi csatlakozásra ugy az osztrák és magyar államvaspálya, valamint az ezekkel összeköttetés­

ben levő vaspályák valamennyi állomásainál hasonló leszállított árak mellett kaphatók. 
Lakások a t. c z . közönség rendelkezésére állnak következő négy , kedvező fekvésű, ujon és Ízletesen bútorozot t 

szál lodánkban: 
1) a „Kaiserkrone" a Károly-szinház mel le t t ; 
2) a „Hungária" a Ferencz-hid mellett ; 
3) és 4) két Hotel garni Darving, Pázmánmtcza, az északi vaspálya*.udvar mellett. 

J J ^ ~ Valamennyi szálloda a lóvonatú vaspálya mellett, a ki állítási palotától alig* 10 pereznyi távolságra fekszik, 
L a k á s ára s zo lgá la t ta l együt t naponta 2 frt 7 5 krtól felfelel 

Lakásokra előjegyzések elfogadtatnak s értesítések adatnak központi irodánkban Ferencz József rakpart Stein-fóla ház és vid i-
ken ügynökségeinknél. 

Utazás i j e g y e k a vaspá lya-pénztárná l vál thatók. 
A m. kir. világkiállítási bizottság pártfogása alatt álló 

világkiállítási utazási és szállásolási vállalat. 

A következő műlapokat 
a kitett áron csak előfizetőink sze­

rezhetik meg. 
Ezen képek választásánál csupán a megrendelendő 

kép száma teeüdő ki az előfizetési felhívási iv megren­
delő jegyén. 

I . Karácsony est. (Színnyomat.) Jankó J.-tól. . . 1.— 
I I . Halottak najján. (Szinny.) Kollárz F.-től . . , 1.— 

I I I . Jó reggelt! Jankó J.-tól —.50 
IV. Vihar előtt. Vihar alatt. (Két kép.) —.50 
V. A magyarok kivándorolnak ősi hazájukból . . —.30 

VI. Árpád követei Szvatopluknál Dézsán 888-ban . —.30 
VII. A magyarok visszatérte az ágostai (augsburgi) 

fcryőzedelemből 910 bsn —.30 
VIII . Botond megmutatja karja erejét Konstantinápoly 

kapuján 971-ben —.30 
I X . Albert püspök Magyarországba jő a keresztény 

bitet prédikálni . —.30 
Szt. István megkoronáztatása —.30 

X . A pogányok lázadása Vatha vezérlete alatt 
1046-ban —.30 

X I . Dukasz Mihály byzanczi császár koronát küld 
Gézának 1072-ben —.30 

X I I . Erzsébet és Mária királynét Visegrádba hurczol-
ják. Kollárz F.-től —.75 

X I I I . A malom alatt. Jankó J.- tól —.50 
X I V . Az 1870—71. háború és béke emléklapja. Kol­

lárz F.-től —.75 
X V . A magyar honvédség vezérei. Kollárz F . - t ő l . . —.75 

*) X V I . Mária menybemenetele. Murillótól. . . . . . 1.— 
X V I I . Szeret, nem szeret? Í„— 

X V I I I . Repülj madár ! — 75 

Azok , kik lapjainknak nem előfizetői, e műlapokat 
csak hármas áron válthatják magukhoz. A *-gal jelölt 
műlapot nem előfizetők semmi áron sem szerezhetik meg. 

Finom bőr és 
vitorlavászon 

U(-i i ö l l r i ö k 
írt 3 20—25. 

Nagy Bjjg 
bőröndök, gfj 

Rajzokkal ellátóit árjegy­
zékkel szívesen szolgálunk. 

Minden nagyságú 
in u t i ö u d ö k 
hölgyek és urak részére 

írt 4.20—40 frtig. 
Női ruháknak való 

nagy uti kosarak. 

Tökéletesen 
berendezett 

n t l t á s k á k , 

toilettek ós 
szekrénykék. 

Kalapdobozok. 
Uti evökeszle-
tek, tentatar-
tók,tükrök-
Esernyő- és 
bot-tokok. 

Piáid szijjak. 
Szappan-és 
kenócs-sze-

lenczék. 

Mindennemű kitűnő 

U T A Z Ó 
és lovaglószerek 

igen dús választékát ajánlják I 

e s 
P e s t e n , Dorottya-u. 2. sz. | 
i s z i i i k á z t é r i s z e g l e t . 

Uti tekercsek. 
Női és fürdó-
kézi-táskák. 
Uti ivópohár 

és kulacs. 
Uti szivartár-

Revolver 
fit 8—40. 

Rugany-esóöl-
töny s köpeny. 

Minden nagyság 
u t i t á s k á k 

1.80—40 frtig, 
Vállba függeszt-^= 
tető táskák. 1 

- A . n g o l d i s z n ó b ő r 

K r x - e : r (3 -EIK 
15 frttól kezdve. 

A n g o l k a n t á r o k , 
k e n g y e l v a s a k , 

s a r k a n t y ú k , l o ­
v a g l ó - o s t o r o k , 1 6 -

m é r t é k e k s a t . 

írásbeli 
m e g b i z á s o k | 
kellő figyelem 

mel gyorsan 
eszközöltetnek. 

E l ő f i z e t é s i f e l h í v á s 
a 

„Képes "Vildg" 
s z é p i r o d a l m i , k é p e s f o l y ó i r a t r a . 

Megjelen havonkint kétszer négy-négy Íven. 
Egész évre . . 8 frt — kr. 
Félévre . . . 4 „ — , 
Negyedévre . 2 . — . 




